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II 

(Nelegislativní akty) 

MEZINÁRODNÍ DOHODY 

Informace o vstupu v platnost Dohody o letecké dopravě mezi Kanadou a Evropským 
společenstvím a jeho členskými státy 

Dohoda o letecké dopravě mezi Kanadou a Evropským společenstvím a jeho členskými státy, podepsaná v Bruselu dne 
17. prosince 2009, vstoupila v platnost dne 16. května 2019, v souladu s čl. 23 odst. 1 uvedené dohody, protože 
poslední oznámení bylo uloženo do depozitáře dne 16. dubna 2019.  
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Informace o vstupu v platnost Protokolu, kterým se mění Dohoda o letecké dopravě mezi 
Kanadou a Evropským společenstvím a jeho členskými státy s ohledem na přistoupení Chorvatské 

republiky k Evropské unii 

Protokol, kterým se mění Dohoda o letecké dopravě mezi Kanadou a Evropským společenstvím a jeho členskými státy 
s ohledem na přistoupení Chorvatské republiky k Evropské unii, podepsaný dne 27. ledna 2017 v Bruselu, vstoupil 
v platnost dne 16. května 2019 v souladu s článkem 3 uvedeného protokolu, protože poslední oznámení bylo uloženo 
do depozitáře dne 16. dubna 2019.  
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NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2019/1137 

ze dne 3. července 2019, 

kterým se v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 o uvádění 
přípravků na ochranu rostlin na trh obnovuje schválení účinné látky dimethenamid-P a kterým se 

mění příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS (1), a zejména na čl. 20 odst. 1 uvedeného 
nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Směrnicí Komise 2003/84/ES (2) byl dimethenamid-P zařazen jako účinná látka do přílohy I směrnice Rady 
91/414/EHS (3). 

(2)  Účinné látky zařazené do přílohy I směrnice 91/414/EHS se považují za schválené podle nařízení (ES) 
č. 1107/2009 a jsou uvedeny v části A přílohy prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 (4). 

(3)  Platnost schválení účinné látky dimethenamid-P, jak je stanoveno v části A přílohy prováděcího nařízení (EU) 
č. 540/2011, skončí dnem 31. října 2019. 

(4)  V souladu s článkem 1 prováděcího nařízení Komise (EU) č. 844/2012 (5) a ve lhůtě stanovené v uvedeném 
článku byla předložena žádost o obnovení schválení účinné látky dimethenamid-P. 

(5)  Žadatel předložil doplňující dokumentaci požadovanou podle článku 6 prováděcího nařízení (EU) č. 844/2012. 
Zpravodajský členský stát shledal žádost úplnou. 

(6)  Zpravodajský členský stát vypracoval po konzultaci s členským státem spoluzpravodajem hodnotící zprávu 
o obnovení a dne 11. srpna 2016 ji předložil Evropskému úřadu pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“) 
a Komisi. 
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(1) Úř. věst. L 309, 24.11.2009, s. 1. 
(2) Směrnice Komise 2003/84/ES ze dne 25. září 2003, kterou se mění směrnice Rady 91/414/EHS za účelem zařazení účinných látek 

flurtamonu, flufenacetu, jodosulfuronu, dimethenamidu-P, pikoxystrobinu, fosthiazátu a silthiofamu (Úř. věst. L 247, 30.9.2003, s. 20). 
(3) Směrnice Rady 91/414/EHS ze dne 15. července 1991 o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh (Úř. věst. L 230, 19.8.1991, s. 1). 
(4) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 540/2011 ze dne 25. května 2011, kterým se provádí nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 

č. 1107/2009, pokud jde o seznam schválených účinných látek (Úř. věst. L 153, 11.6.2011, s. 1). 
(5) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 844/2012 ze dne 18. září 2012, kterým se stanoví ustanovení nezbytná k provedení postupu 

obnovení schválení účinných látek podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009, pokud jde o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh (Úř. věst. L 252, 19.9.2012, s. 26). 



(7)  Úřad předal hodnotící zprávu o obnovení žadateli a členským státům, aby se k ní vyjádřili, a obdržené 
připomínky zaslal Komisi. Úřad rovněž zpřístupnil souhrn doplňující dokumentace veřejnosti. 

(8)  Dne 12. dubna 2018 oznámil úřad Komisi svůj závěr (6) ohledně toho, zda lze očekávat, že dimethenamid-P 
splní kritéria pro schválení uvedená v článku 4 nařízení (ES) č. 1107/2009. Dne 24. ledna 2019 předložila 
Komise Stálému výboru pro rostliny, zvířata, potraviny a krmiva návrh zprávy o obnovení a návrh nařízení 
týkající se dimethenamidu-P. 

(9)  Pokud jde o kritéria pro určení vlastností vyvolávajících narušení činnosti endokrinního systému zavedená 
nařízením Komise (EU) 2018/605 (7), úřad došel k závěru, že vzhledem k vědeckým důkazům je vysoce nepravdě
podobné, že by byl dimethenamid-P endokrinní disruptor, a že není nutné provádět žádné dodatečné studie. 
Komise se proto domnívá, že dimethenamid-P nelze považovat za látku s vlastnostmi vyvolávajícími narušení 
činnosti endokrinního systému. 

(10)  Komise vyzvala žadatele, aby předložil své připomínky ke stanovisku úřadu a v souladu s čl. 14 odst. 1 třetím 
pododstavcem prováděcího nařízení (EU) č. 844/2012 i k návrhu zprávy o obnovení. Žadatel předložil své 
připomínky a Komise je pečlivě přezkoumala. 

(11)  Bylo zjištěno, že v případě jednoho či více reprezentativních použití alespoň jednoho přípravku na ochranu 
rostlin obsahujícího účinnou látku dimethenamid-P jsou kritéria pro schválení stanovená v článku 4 nařízení (ES) 
č. 1107/2009 splněna. Proto je vhodné schválení dimethenamidu-P obnovit. 

(12) Posouzení rizik pro obnovení schválení účinné látky dimethenamid-P vychází z omezeného počtu reprezenta
tivních použití, což však neomezuje použití, pro něž mohou být přípravky na ochranu rostlin obsahující 
dimethenamid-P povoleny. 

(13)  V souladu s čl. 14 odst. 1 nařízení (ES) č. 1107/2009 ve spojení s článkem 6 uvedeného nařízení a s ohledem na 
současné vědeckotechnické poznatky je však nezbytné stanovit určité podmínky. Zejména je vhodné požadovat 
další potvrzující informace, pokud jde o účinky procesů úpravy vody na povahu reziduí přítomných v pitné vodě, 
a doporučit členským státům, aby v rámci jakýchkoli povolení, která mají být udělena, případně věnovaly 
pozornost ochraně obsluhy a pracovníků, podzemních vod, vodních organismů a drobných býložravých savců. 

(14)  V souladu s čl. 20 odst. 3 nařízení (ES) č. 1107/2009 ve spojení s čl. 13 odst. 4 uvedeného nařízení by proto 
měla být odpovídajícím způsobem změněna příloha prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011. 

(15)  Prováděcím nařízením Komise (EU) 2018/1262 (8) byla prodloužena doba platnosti schválení dimethenamidu-P 
do 31. října 2019, aby bylo možno dokončit postup pro obnovení schválení před uplynutím doby platnosti 
schválení uvedené účinné látky. Vzhledem k tomu, že rozhodnutí o obnovení bylo přijato před datem ukončení 
prodloužené doby platnosti schválení, mělo by se toto nařízení použít ode dne 1. září 2019. 

(16)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, 
potraviny a krmiva, 
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(6) EFSA (Evropský úřad pro bezpečnost potravin), 2018. Conclusion on the peer review of the pesticide risk assessment of the active 
substance dimethenamid-P, EFSA Journal 2018;16(4):5211. 

(7) Nařízení Komise (EU) 2018/605 ze dne 19. dubna 2018, kterým se mění příloha II nařízení (ES) č. 1107/2009 a stanoví se vědecká 
kritéria pro určení vlastností vyvolávajících narušení činnosti endokrinního systému (Úř. věst. L 101, 20.4.2018, s. 33). 

(8) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2018/1262 ze dne 20. září 2018, kterým se mění prováděcí nařízení (EU) č. 540/2011, pokud jde 
o prodloužení doby platnosti schválení účinných látek 1-methylcyklopropen, beta-cyfluthrin, chlorthalonil, chlortoluron, klomazon, 
cypermethrin, daminozid, deltamethrin, dimethenamid-P, diuron, fludioxonil, flufenacet, flurtamon, fosthiazát, indoxakarb, MCPA, 
MCPB, prosulfokarb, thiofanát-methyl a tribenuron (Úř. věst. L 238, 21.9.2018, s. 62). 



PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Obnovení schválení účinné látky 

Schválení účinné látky dimethenamid-P, specifikované v příloze I, se obnovuje za podmínek stanovených v uvedené 
příloze. 

Článek 2 

Změny prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 

Příloha prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se mění v souladu s přílohou II tohoto nařízení. 

Článek 3 

Vstup v platnost a použitelnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne 1. září 2019. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 3. července 2019. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA I 

Obecný název, identifikační 
čísla Název podle IUPAC Čistota (1) Datum schválení Konec platnosti 

schválení Zvláštní ustanovení 

Dimethenamid-P 

CAS 163515-14-8 

CIPAC 638 

(S)-2-chlor-N-(2,4- 
dimethyl-3-thienyl)-N- 
(2-methoxy-1- 
methylethyl)acetamid 

≥ 930 g/kg 

Následující nečistota je 
považována za 
významnou 
z toxikologického 
hlediska a nesmí 
v technickém materiálu 
překročit níže uvedenou 
hodnotu: 

1,1,1,2-Tetrachloroethan 
(TCE): ≤ 1,0 g/kg  

1. září 2019 31. srpna 2034 Při uplatňování jednotných zásad podle čl. 29 odst. 6 nařízení (ES) 
č. 1107/2009 musí být zohledněny závěry zprávy o obnovení schvá
lení dimethenamidu-P, a zejména dodatky I a II uvedené zprávy. 

Při tomto celkovém hodnocení musí členské státy věnovat zvláštní 
pozornost: 

—  ochraně obsluhy a pracovníků a zajistit, aby podmínky použití 
zahrnovaly použití odpovídajících osobních ochranných pro
středků, 

— ochraně podzemních vod, zejména pokud jde o metabolity dime
thenamidu-P, 

—  ochraně vodních organismů a drobných býložravých savců. 

Podmínky použití musí v případě potřeby zahrnovat opatření ke 
zmírnění rizika. 

Žadatel předloží Komisi, členským státům a úřadu potvrzující infor
mace, pokud jde o účinek procesů úpravy vody na povahu reziduí 
přítomných v povrchových a podzemních vodách, když jsou čerpány 
pro získání pitné vody. 

Žadatel předloží požadované informace do dvou let od data, kdy Ko
mise zveřejnila pokyny k hodnocení účinku procesů úpravy vody na 
povahu reziduí přítomných v povrchových a podzemních vodách. 

(1)  Další podrobnosti o identitě a specifikaci účinné látky jsou uvedeny ve zprávě o přezkoumání.   
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PŘÍLOHA II 

Příloha prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se mění takto:  

1) v části A se zrušuje položka 67 pro dimethenamid-P;  

2) v části B se doplňuje nová položka, která zní: 

Číslo Obecný název, identifikační 
čísla Název podle IUPAC Čistota (1) Datum schválení Konec platnosti 

schválení Zvláštní ustanovení 

„137 Dimethenamid-P 

CAS 163515-14-8 

CIPAC 638 

(S)-2-chlor-N-(2,4- 
dimethyl-3-thienyl)-N- 
(2-methoxy-1- 
methylethyl)acetamid 

≥ 930 g/kg 

Následující nečistota je 
považována za význam
nou z toxikologického 
hlediska a nesmí v tech
nickém materiálu pře
kročit níže uvedenou 
hodnotu: 

1,1,1,2-Tetrachloroethan 
(TCE): ≤ 1,0 g/kg  

1. září 2019 31. srpna 2034 Při uplatňování jednotných zásad podle čl. 29 odst. 6 na
řízení (ES) č. 1107/2009 musí být zohledněny závěry 
zprávy o obnovení schválení dimethenamidu-P, a zejména 
dodatky I a II uvedené zprávy. 

Při tomto celkovém hodnocení musí členské státy věno
vat zvláštní pozornost: 

— ochraně obsluhy a pracovníků a zajistit, aby podmín
ky použití zahrnovaly použití odpovídajících osob
ních ochranných prostředků, 

— ochraně podzemních vod, zejména pokud jde o meta
bolity dimethenamidu-P, 

—  ochraně vodních organismů a drobných býložravých 
savců. 

Podmínky použití musí v případě potřeby zahrnovat opa
tření ke zmírnění rizika. 

Žadatel předloží Komisi, členským státům a úřadu po
tvrzující informace, pokud jde o účinek procesů úpravy 
vody na povahu reziduí přítomných v povrchových a pod
zemních vodách, když jsou čerpány pro získání pitné 
vody. 

Žadatel předloží požadované informace do dvou let od 
data, kdy Komise zveřejnila pokyny k hodnocení účinku 
procesů úpravy vody na povahu reziduí přítomných v po
vrchových a podzemních vodách. 

(1)  Další podrobnosti o identitě a specifikaci účinné látky jsou uvedeny ve zprávě o přezkoumání.“  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2019/1138 

ze dne 3. července 2019, 

kterým se v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 o uvádění 
přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka florpyrauxifen-benzyl a mění příloha 

prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS (1), a zejména na čl. 13 odst. 2 uvedeného 
nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  V souladu s čl. 7 odst. 1 nařízení (ES) č. 1107/2009 obdržela Itálie dne 24. března 2016 od společnosti Dow 
AgroSciences žádost o schválení účinné látky florpyrauxifen-benzyl. 

(2)  V souladu s čl. 9 odst. 3 uvedeného nařízení oznámila Itálie jakožto zpravodajský členský stát dne 
17. června 2016 žadateli, ostatním členským státům, Komisi a Evropskému úřadu pro bezpečnost potravin (dále 
jen „úřad“), že žádost je přijatelná. 

(3)  Dne 28. dubna 2017 předložil zpravodajský členský stát Komisi návrh zprávy o posouzení, v níž posoudil, zda 
lze očekávat, že dotčená účinná látka florpyrauxifen-benzyl splní kritéria pro schválení uvedená v článku 4 
nařízení (ES) č. 1107/2009, a kopii této zprávy zaslal úřadu. 

(4)  Úřad splnil podmínky stanovené v čl. 12 odst. 1 nařízení (ES) č. 1107/2009. V souladu s čl. 12 odst. 3 nařízení 
(ES) č. 1107/2009 požádal, aby žadatel předložil členským státům, Komisi a úřadu dodatečné informace. 
Posouzení dodatečných informací provedené zpravodajským členským státem bylo předloženo úřadu v podobě 
aktualizovaného návrhu zprávy o posouzení v květnu 2018. 

(5)  Dne 5. července 2018 sdělil úřad žadateli, členským státům a Komisi svůj závěr (2) o tom, zda lze očekávat, že 
účinná látka florpyrauxifen-benzyl splní kritéria pro schválení stanovená v článku 4 nařízení (ES) č. 1107/2009. 
Úřad svůj závěr zpřístupnil veřejnosti. 

(6)  Dne 22. března 2019 předložila Komise Stálému výboru pro rostliny, zvířata, potraviny a krmiva zprávu 
o přezkoumání týkající se florpyrauxifen-benzylu a návrh tohoto nařízení, kterým se florpyrauxifen-benzyl 
schvaluje. 

(7)  Žadateli byla poskytnuta možnost předložit ke zprávě o přezkoumání připomínky. 

(8)  Pokud jde o nová kritéria pro určení vlastností vyvolávajících narušení činnosti endokrinního systému stanovená 
nařízením Komise (EU) 2018/605 (3), Komise se na základě dostupných vědeckých informací shrnutých v závěru 
úřadu domnívá, že florpyrauxifen-benzyl nemá vlastnosti vyvolávající narušení činnosti endokrinního systému. 
Aby se však zvýšila důvěra v tento závěr, měl by žadatel předložit aktualizované posouzení kritérií stanovených 
v bodech 3.6.5 a 3.8.2 přílohy II nařízení (ES) č. 1107/2009 ve znění nařízení (EU) 2018/605 v souladu 
s přílohou II bodem 2.2 písm. b) nařízení (ES) č. 1107/2009 a v souladu s pokyny pro identifikaci endokrinních 
disruptorů (4). 
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(1) Úř. věst. L 309, 24.11.2009, s. 1. 
(2) Conclusion of the EFSA (2018) on the peer review of the pesticide risk assessment of the active substance florpyrauxifen (variant 

assessed florpyrauxifen-benzyl). EFSA Journal 2018;16(8):5378. doi: 10.2903/j.efsa.2018.5378. 
(3) Nařízení Komise (EU) 2018/605 ze dne 19. dubna 2018, kterým se mění příloha II nařízení (ES) č. 1107/2009 a stanoví se vědecká 

kritéria pro určení vlastností vyvolávajících narušení činnosti endokrinního systému (Úř. věst. L 101, 20.4.2018, s. 33). 
(4) Pokyny pro identifikaci endokrinních disruptorů v souvislosti s nařízeními (EU) č. 528/2012 a (ES) č. 1107/2009, https://efsa. 

onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2018.5311. 

https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2018.5311
https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2018.5311


(9)  S ohledem na jedno či více reprezentativních použití alespoň jednoho přípravku na ochranu rostlin obsahujícího 
dotčenou účinnou látku, a zvláště pak použití, jež byla zkoumána a podrobně popsána ve zprávě o přezkoumání, 
bylo zjištěno, že kritéria pro schválení stanovená v článku 4 nařízení (ES) č. 1107/2009 jsou splněna. 

(10)  Proto je vhodné florpyrauxifen-benzyl schválit. 

(11)  V souladu s čl. 13 odst. 2 nařízení (ES) č. 1107/2009 ve spojení s článkem 6 uvedeného nařízení a s ohledem na 
současné vědeckotechnické poznatky je nezbytné stanovit určité podmínky. Zejména je vhodné vyžádat si další 
potvrzující informace. 

(12)  V souladu s čl. 13 odst. 4 nařízení (ES) č. 1107/2009 by měla být odpovídajícím způsobem změněna příloha 
prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 (5). 

(13)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, 
potraviny a krmiva, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Schválení účinné látky 

Účinná látka florpyrauxifen-benzyl, specifikovaná v příloze I, se schvaluje za podmínek stanovených v uvedené příloze. 

Článek 2 

Změny prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 

Příloha prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se mění v souladu s přílohou II tohoto nařízení. 

Článek 3 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 3. července 2019. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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(5) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 540/2011 ze dne 25. května 2011, kterým se provádí nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1107/2009, pokud jde o seznam schválených účinných látek (Úř. věst. L 153, 11.6.2011, s. 1). 



PŘÍLOHA I 

Obecný název, identifikační čísla Název podle IUPAC Čistota (1) Datum schválení Konec platnosti 
schválení Zvláštní ustanovení 

Florpyrauxifen-benzyl 

CAS: 1390661-72-9 

CIPAC: 990.227 

benzyl 4-amino-3-chlor- 
6-(4-chlor-2-fluor-3- 
methoxyfenyl)-5- 
fluoropyridin-2- 
karboxylát 

≥ 920 g/kg 

Nečistota toluen nesmí 
překročit 3 g/kg 
v technické látce.  

24. července 
2019 

24. července 
2029 

Při uplatňování jednotných zásad podle čl. 29 odst. 6 naří
zení (ES) č. 1107/2009 musí být zohledněny závěry zprávy 
o přezkoumání ze dne 22. března 2019, a zejména do
datky I a II uvedené zprávy. 

Při tomto celkovém hodnocení musí členské státy věnovat 
zvláštní pozornost: 

—  ochraně vodních a suchozemských necílových rostlin. 

Podmínky použití musí případně zahrnovat opatření ke 
zmírnění rizika, například nárazníkové zóny a/nebo trysky 
omezující rozprašování. 

Žadatel Komisi, členským státům a úřadu předloží aktuali
zované posouzení předložených informací a případně další 
informace za účelem potvrzení absence endokrinního 
účinku v souladu s body 3.6.5 a 3.8.2 přílohy II nařízení 
(ES) č. 1107/2009 ve znění nařízení Komise (EU) 
2018/605 do 24. července 2021. 

(1)  Další podrobnosti o identitě a specifikaci účinné látky jsou uvedeny ve zprávě o přezkoumání.   
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PŘÍLOHA II 

V části B přílohy prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se doplňuje nová položka, která zní: 

Číslo Obecný název, identifikační čísla Název podle IUPAC Čistota (1) Datum schválení Konec platnosti 
schválení Zvláštní ustanovení 

„139 Florpyrauxifen-benzyl 

CAS: 1390661-72-9 

CIPAC: 990.227 

benzyl 4-amino-3-chlor- 
6-(4-chlor-2-fluor-3- 
methoxyfenyl)-5- 
fluoropyridin-2- 
karboxylát 

≥ 920 g/kg 

Nečistota toluen nesmí 
překročit 3 g/kg 
v technické látce.  

24. července 
2019 

24. července 
2029 

Při uplatňování jednotných zásad podle čl. 29 
odst. 6 nařízení (ES) č. 1107/2009 musí být zo
hledněny závěry zprávy o přezkoumání ze dne 
22. března 2019, a zejména dodatky I a II uvedené 
zprávy. 

Při tomto celkovém hodnocení musí členské státy 
věnovat zvláštní pozornost: 

—  ochraně vodních a suchozemských necílových 
rostlin. 

Podmínky použití musí případně zahrnovat opa
tření ke zmírnění rizika, například nárazníkové 
zóny a/nebo trysky omezující rozprašování. 

Žadatel Komisi, členským státům a úřadu předloží 
aktualizované posouzení předložených informací 
a případně další informace za účelem potvrzení 
absence endokrinního účinku v souladu s body 
3.6.5 a 3.8.2 přílohy II nařízení (ES) č. 1107/2009 
ve znění nařízení Komise (EU) 2018/605 do 
24. července 2021. 

(1)  Další podrobnosti o identitě a specifikaci účinné látky jsou uvedeny ve zprávě o přezkoumání.“   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2019/1139 

ze dne 3. července 2019, 

kterým se mění nařízení (ES) č. 2074/2005, pokud jde o úřední kontroly potravin živočišného 
původu v souvislosti s požadavky na informace o potravinovém řetězci a na produkty rybolovu 
a s odkazy na uznané testovací metody pro mořské biotoxiny a testovací metody pro syrové 

mléko a tepelně ošetřené kravské mléko 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/625 ze dne 15. března 2017 o úředních kontrolách 
a jiných úředních činnostech prováděných s cílem zajistit uplatňování potravinového a krmivového práva a pravidel 
týkajících se zdraví zvířat a dobrých životních podmínek zvířat, zdraví rostlin a přípravků na ochranu rostlin, o změně 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001, (ES) č. 396/2005, (ES) č. 1069/2009, (ES) č. 1107/2009, (EU) 
č. 1151/2012, (EU) č. 652/2014, (EU) 2016/429 a (EU) 2016/2031, nařízení Rady (ES) č. 1/2005 a (ES) č. 1099/2009 
a směrnic Rady 98/58/ES, 1999/74/ES, 2007/43/ES, 2008/119/ES a 2008/120/ES a o zrušení nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 854/2004 a (ES) č. 882/2004, směrnic Rady 89/608/EHS, 89/662/EHS, 90/425/EHS, 
91/496/EHS, 96/23/ES, 96/93/ES a 97/78/ES a rozhodnutí Rady 92/438/EHS (nařízení o úředních kontrolách) (1), 
a zejména na čl. 18 odst. 8 první pododstavec písm. f) uvedeného nařízení, 

po konzultaci Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny a krmiva, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení (EU) 2017/625 stanoví pravidla pro úřední kontroly a jiné úřední činnosti prováděné příslušnými 
orgány členských států ve všech fázích produkce, zpracování a distribuce za účelem ověření souladu s právními 
předpisy Unie mimo jiné v oblasti bezpečnosti potravin. Stanoví zejména úřední kontroly týkající se produktů 
živočišného původu určených k lidské spotřebě. 

(2)  Nařízení Komise (ES) č. 2074/2005 (2) stanoví prováděcí opatření pro některé výrobky, na něž se vztahuje mimo 
jiné nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 (3). Tyto výrobky zahrnují živé mlže, syrové mléko 
a tepelně ošetřené kravské mléko. 

(3)  Prováděcí nařízení Komise (EU) 2019/627 (4) mění nařízení (ES) č. 2074/2005, pokud jde o úřední kontroly. 
Uvedené nařízení stanoví, že v případě požadavků na informace o potravinovém řetězci se zrušuje oddíl II 
a dodatek v příloze I nařízení (ES) č. 2074/2005 a v případě požadavků týkajících se produktů rybolovu se 
zrušuje oddíl II v příloze II nařízení (ES) č. 2074/2005. 

(4)  Nařízení (ES) č. 853/2004 ukládá provozovatelům jatek, aby u všech zvířat kromě volně žijící zvěře, která byla 
odeslána nebo mají být odeslána na jatka, požadovali, obdrželi a zkontrolovali informace o potravinovém řetězci 
a aby podle těchto informací jednali. Kromě toho by měli zajistit, aby informace o potravinovém řetězci 
obsahovaly veškeré podrobnosti požadované podle nařízení (ES) č. 853/2004. 
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(1) Úř. věst. L 95, 7.4.2017, s. 1. 
(2) Nařízení Komise (ES) č. 2074/2005 ze dne 5. prosince 2005, kterým se stanoví prováděcí opatření pro některé výrobky podle nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 a pro organizaci úředních kontrol podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 854/2004 a (ES) č. 882/2004, kterým se stanoví odchylka od nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 852/2004 a kterým se 
mění nařízení (ES) č. 853/2004 a (ES) č. 854/2004 (Úř. věst. L 338, 22.12.2005, s. 27). 

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 ze dne 29. dubna 2004, kterým se stanoví zvláštní hygienická pravidla pro 
potraviny živočišného původu (Úř. věst. L 139, 30.4.2004, s. 55). 

(4) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2019/627 ze dne 15. března 2019, kterým se stanoví jednotná praktická opatření pro provádění 
úředních kontrol produktů živočišného původu určených k lidské spotřebě v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2017/625 a kterým se mění nařízení Komise (ES) č. 2074/2005, pokud jde o úřední kontroly (Úř. věst. L 131, 17.5.2019, s. 51). 



(5)  Nařízení (ES) č. 853/2004 stanoví požadavky na parazitologické kontroly v rámci manipulace s produkty 
rybolovu na pevnině a na palubě plavidel. V souladu s pravidly podle části D kapitoly V oddílu VIII přílohy III 
nařízení (ES) č. 853/2004 musí provozovatelé potravinářských podniků provádět u produktů rybolovu ve všech 
fázích produkce vlastní kontroly s cílem zabránit tomu, aby byly produkty rybolovu viditelně napadené parazity 
uvedeny na trh k lidské spotřebě. Přijetí podrobných pravidel týkajících se vizuálních vyšetření s sebou nese 
nutnost definovat pojmy viditelných parazitů a vizuálního vyšetření a stanovit druh a četnost pozorování. 

(6)  Prováděcí nařízení (EU) 2019/627 stanoví jednotná praktická opatření pro provádění úředních kontrol potravin 
živočišného původu. Uvedené nařízení stanoví v příloze V uznané testovací metody pro zjišťování mořských 
biotoxinů v živých mlžích, jež mají příslušné orgány používat pro účely úředních kontrol. Vedle toho v příloze III 
stanoví testovací metody, jež mají příslušné orgány používat pro účely úředních kontrol syrového mléka a tepelně 
ošetřeného kravského mléka. Nařízení (ES) č. 853/2004 ukládá provozovatelům potravinářských podniků, aby ve 
všech fázích produkce prováděli vlastní kontroly s cílem zajistit, že živí mlži, syrové mléko a tepelně ošetřené 
kravské mléko splňují hygienická pravidla pro potraviny živočišného původu stanovená v uvedeném nařízení. 
Aby byla zajištěna vysoká úroveň ochrany spotřebitele z hlediska bezpečnosti potravin, mělo by nařízení (ES) 
č. 2074/2005 stanovit pro provozovatele potravinářských podniků povinnost používat tytéž uznané testovací 
metody pro mořské biotoxiny a testovací metody pro syrové mléko a tepelně ošetřené kravské mléko, jaké mají 
používat příslušné orgány v souladu s prováděcím nařízením (EU) 2019/627. 

(7)  Nařízení (ES) č. 2074/2005 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(8)  Vzhledem k tomu, že nařízení (EU) 2017/625 je použitelné s účinkem ode dne 14. prosince 2019, toto nařízení 
by se mělo rovněž použít od uvedeného dne. 

(9)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, 
potraviny a krmiva, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Nařízení (ES) č. 2074/2005 se mění takto:  

1) Článek 1 se nahrazuje tímto: 

„Článek 1 

Požadavky na informace o potravinovém řetězci pro účely nařízení (ES) č. 853/2004 

Požadavky na informace o potravinovém řetězci uvedené v příloze II oddílu III nařízení (ES) č. 853/2004 jsou 
stanoveny v příloze I tohoto nařízení.“  

2) Článek 2 se nahrazuje tímto: 

„Článek 2 

Požadavky na produkty rybolovu pro účely nařízení (ES) č. 853/2004 

Požadavky na produkty rybolovu uvedené v čl. 11 odst. 9 nařízení (ES) č. 853/2004 jsou stanoveny v příloze II 
tohoto nařízení.“  

3) Článek 3 se nahrazuje tímto: 

„Článek 3 

Uznané testovací metody pro mořské biotoxiny pro účely nařízení (ES) č. 853/2004 

Uznané testovací metody pro zjišťování mořských biotoxinů uvedené v čl. 11 odst. 4 nařízení (ES) č. 853/2004 jsou 
stanoveny v příloze V prováděcího nařízení Komise (EU) 2019/627.“ 
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4) Článek 6a se nahrazuje tímto: 

„Článek 6a 

Testovací metody pro syrové mléko a tepelně ošetřené kravské mléko 

Ke kontrole dodržování limitů stanovených v příloze III oddílu IX kapitole I části III nařízení (ES) č. 853/2004 
a k zajištění řádného použití procesu pasterizace mléčných výrobků podle přílohy III oddílu IX kapitoly II části II 
uvedeného nařízení použijí provozovatelé potravinářských podniků analytické metody stanovené v příloze III 
prováděcího nařízení (EU) 2019/627.“ 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne 14. prosince 2019. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 3. července 2019. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2019/1140 

ze dne 3. července 2019, 

kterým se stanoví vzory pro kontrolní zprávy a výroční zprávy o auditu týkající se finančních 
nástrojů, které provádějí EIB a jiné mezinárodní finanční instituce, jejichž akcionářem je členský 

stát, v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o společných 
ustanoveních o Evropském fondu pro regionální rozvoj, Evropském sociálním fondu, Fondu soudržnosti, Evropském 
zemědělském fondu pro rozvoj venkova a Evropském námořním a rybářském fondu, o obecných ustanoveních 
o Evropském fondu pro regionální rozvoj, Evropském sociálním fondu, Fondu soudržnosti a Evropském námořním 
a rybářském fondu a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 1083/2006 (1), ve znění nařízení (EU, Euratom) 2018/1046 (2), 
a zejména na čl. 40 odst. 1 čtvrtý pododstavec uvedeného nařízení, 

po konzultaci s Výborem pro koordinaci evropských strukturálních a investičních fondů, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Ustanovení čl. 40 odst. 1 třetího pododstavce nařízení (EU) č. 1303/2013, ve znění nařízení (EU, Euratom) 
2018/1046, stanoví požadavek, že EIB a jiné mezinárodní finanční instituce, jejichž akcionářem je členský stát, 
poskytnou orgánům určeným v souladu s článkem 124 uvedeného nařízení a s článkem 65 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 1305/2013 (3) s každou žádostí o platbu na jedné straně kontrolní zprávu Komisi a na 
druhé straně určeným orgánům předloží rovněž výroční zprávu o auditu vypracovanou svými externími auditory. 

(2)  Aby se zajistila ucelenost, kvalita a včasné předkládání informací, které má EIB nebo jiné mezinárodní finanční 
instituce, jejichž akcionářem je členský stát, poskytovat určeným orgánům a Komisi, a to zejména s ohledem na 
lhůtu pro předložení zprávy uvedené v čl. 127 odst. 5 nařízení (EU) č. 1303/2013 a v čl. 9 odst. 2 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1306/2013 (4), měl by být pro kontrolní zprávu i pro výroční zprávu 
o auditu stanoven standardní formát, kterým se stanoví jednotné požadavky na strukturu, časový rámec a obsah 
informací. 

(3)  Aby mohly určené orgány plnit své povinnosti, pokud jde o ověření, kontroly a audity, je vhodné, aby EIB nebo 
jiné mezinárodní finanční instituce, jejichž akcionářem je členský stát, poskytly určeným orgánům nezbytné 
dokumenty. 

(4)  Aby se zajistilo, že budou určené orgány moci účinně využívat nová ustanovení, která se v souladu 
s článkem 282 nařízení (EU, Euratom) 2018/1046 použijí od 2. srpna 2018, mělo by toto nařízení vstoupit 
v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie, 
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(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 320. 
(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU, Euratom) 2018/1046 ze dne 18. července 2018, kterým se stanoví finanční pravidla pro 

souhrnný rozpočet Unie, mění nařízení (EU) č. 1296/2013, (EU) č. 1301/2013, (EU) č. 1303/2013, (EU) č. 1304/2013, (EU) 
č. 1309/2013, (EU) č. 1316/2013, (EU) č. 223/2014 a (EU) č. 283/2014 a rozhodnutí č. 541/2014/EU a zrušuje nařízení (EU, Euratom) 
č. 966/2012 (Úř. věst. L 193, 30.7.2018, s. 1). 

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1305/2013 ze dne 17. prosince 2013 o podpoře pro rozvoj venkova z Evropského 
zemědělského fondu pro rozvoj venkova (EZFRV) a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 1698/2005 (Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 487). 

(4) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1306/2013 ze dne 17. prosince 2013 o financování, řízení a sledování společné 
zemědělské politiky a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 352/78, (ES) č. 165/94, (ES) č. 2799/98, (ES) č. 814/2000, (ES) č. 1290/2005 
a (ES) č. 485/2008 (Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 549). 



PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Vzor kontrolní zprávy 

Kontrolní zpráva uvedená v čl. 40 odst. 1 třetím pododstavci nařízení (EU) č. 1303/2013 se vyhotoví podle vzoru 
stanoveného v příloze I tohoto nařízení. 

Článek 2 

Vzor výroční zprávy o auditu 

Výroční zpráva o auditu uvedená v čl. 40 odst. 1 třetím pododstavci nařízení (EU) č. 1303/2013 se vyhotoví podle 
vzoru stanoveného v příloze II tohoto nařízení a předloží určeným orgánům a Komisi do 31. prosince po skončení 
referenčního účetního období. 

Článek 3 

Dokumenty nezbytné pro kontroly a audity 

EIB nebo jiné mezinárodní finanční instituce, jejichž akcionářem je členský stát, poskytnou určeným orgánům veškeré 
dostupné dokumenty, které jsou pro tyto orgány nezbytné ke splnění povinností stanovených v čl. 125 odst. 5 
a článku 127 nařízení (EU) č. 1303/2013 a článku 9 a čl. 59 odst. 1 nařízení (EU) č. 1306/2013. 

Článek 4 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 3. července 2019. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA I 

Vzor kontrolní zprávy 

A.  Kontrolní zpráva týkající se žádosti o platbu předložené Komisi: [reference] [plánované datum] 

B.  Datum žádosti členského státu o kontrolní zprávu (nejméně dva měsíce před plánovaným datem výše uvedeným 
v písmeni A): [datum] 

C.  Referenční období:  

1. Celková částka plateb konečným příjemcům a v případech uvedených v čl. 37 odst. 7 nařízení (EU) č. 1303/2013 
platby ve prospěch konečných příjemců, uvádějící odděleně ESI fondy a vnitrostátní příspěvky z veřejných 
a soukromých zdrojů.  

2. Celková částka prostředků vyčleněných na smlouvy o zárukách, bez ohledu na to, zda jsou dosud nesplacené 
nebo zda se již staly splatnými, aby bylo umožněno čerpání záruky za ztráty, podle výpočtu založeného na 
obezřetném předběžném posouzení rizik se zahrnutím více částek příslušných nových půjček či jiných rizikových 
nástrojů pro nové investice do konečných příjemců, uvádějící odděleně ESI fondy a vnitrostátní příspěvky 
z veřejných a soukromých zdrojů.  

3. Celková částka vzniklých správních nákladů a/nebo správních poplatků placených z finančního nástroje, uvádějící 
odděleně ESI fondy a vnitrostátní příspěvky z veřejných a soukromých zdrojů.  

4. Stav provádění investiční strategie nebo rovnocenné dokumenty podle definice uvedené v dohodě o financování. 

5. Analýza postupu: objem přidělených částek z operačního programu a vyplacených částek finančním zprostředko
vatelům.  

6. Monitorovací činnosti a následné kontroly.  

7. Výše úroků a jiné výnosy, jež připadají na podporu z ESI fondů poskytovanou na finanční nástroje podle 
článku 43 nařízení (EU) č. 1303/2013.  

8. Výše zdrojů vložených zpět do finančních nástrojů a pocházejících z investic nebo z uvolnění prostředků 
vyčleněných na smlouvy o zárukách, včetně kapitálových splátek a výnosů a jiných příjmů, jako jsou úroky, 
poplatky za záruky, dividendy, kapitálové výnosy nebo jiné příjmy vytvořené investicemi, které mohou být 
připsány podpoře z ESI fondů, jak se uvádí v článku 44 nařízení (EU) č. 1303/2013. 

Příloha: seznam transakcí konečným příjemcům, kteří získali podporu z finančního nástroje, jejichž celková částka by 
měla odpovídat částkám uvedených výše v bodech 1 a 2, a podrobný rozpis částek uvedených výše v bodě 3 podle 
finančních nástrojů.  
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PŘÍLOHA II 

Vzor výroční zprávy o auditu 

1.  ÚVOD 

1.1  Identifikace externí auditorské společnosti, která se podílela na přípravě zprávy 

1.2  Referenční období (např. 1. července N-1 do 30. června N) 

1.3  Identifikace finančního nástroje (finančních nástrojů)/mandátu (mandátů) a operačního programu (operačních 
programů) nebo programu (programů) rozvoje venkova, na něž se vztahuje zpráva o auditu. Identifikace 
dohody o financování, jíž se se zpráva týká (dále jen „dohoda o financování“). 

2.  AUDIT SYSTÉMŮ VNITŘNÍ KONTROLY UPLATŇOVANÝCH EIB/EIF NEBO JINÝMI MEZINÁRODNÍMI FINANČNÍMI 
INSTITUCEMI 

Výsledky externího auditu systému vnitřní kontroly EIB nebo jiných mezinárodních finančních institucí, jejichž 
akcionářem je členský stát, posuzujícího nastavení a účinnost tohoto systému vnitřní kontroly a zahrnujícího 
tyto prvky: 

2.1.  Postup přijetí pověření. 

2.2.  Postup hodnocení a výběru finančních zprostředkovatelů: formální a kvalitativní posouzení. 

2.3.  Postup schvalování transakcí s finančními zprostředkovateli a podpis příslušných dohod o financování. 

2.4.  V případě finančního příspěvku na finanční nástroje zřízené na úrovni Unie, včetně nástrojů iniciativy na 
podporu malých a střední podniků, a v případě kombinování ESI fondů a EFSI podle článku 39a nařízení (EU) 
č. 1303/2013 postup pro nastavení nástroje v souladu s pravidly stanovenými v příslušných článcích (např. 
článek 39 a článek 39a nařízení (EU) č. 1303/2013). 

2.5.  Postupy monitorování finančních zprostředkovatelů týkající se: 

2.5.1.  podávání zpráv ze strany finančních zprostředkovatelů; 

2.5.2.  vedení záznamů; 

2.5.3.  vyplácení konečným příjemcům; 

2.5.4.  způsobilost podpory konečným příjemcům; 

2.5.5.  správní poplatky a náklady na správu účtované finančními zprostředkovateli; 

2.5.6.  požadavky na viditelnost; 

2.5.7.  provádění požadavků týkajících se státní podpory finančními zprostředkovateli a v případě EZFRV (který je od 
pravidel týkajících se státní podpory částečně osvobozen) provádění specifických požadavků fondu, případně 
včetně požadavků týkajících se kumulace podpory; 

2.5.8.  případně rozdílné zacházení s investory; 

2.5.9.  soulad s daňovými požadavky článku 38 nařízení (EU) č. 1303/2013 ve znění nařízení (EU, Euratom) 
2018/1046. 

2.6.  Systémy zpracování plateb obdržených od řídicího orgánu. 

2.7.  Systémy pro výpočet a platbu částek souvisejících se správními náklady a poplatky. 

2.8.  Systémy zpracování plateb finančním zprostředkovatelům. 
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2.9.  Systémy zpracování úroků a jiných výnosů vytvořených podporou finančních nástrojů z ESI fondů. 

V souvislosti s výše uvedenými body 2.1 až 2.4 po předložení první výroční zprávy o auditu: pouze údaje 
o aktualizacích nebo změnách zavedených postupů nebo režimů a jejich posouzení pro následné výroční 
zprávy. 

V souvislosti s výše uvedenými body 2.5 až 2.9: výsledky auditního testování vztahující se na příslušné vnitřní 
použitelné systémy a postupy. 

2.10.  Při uzavření se do poslední výroční zprávy o auditu kromě prvků uvedených výše v bodech 2.1 až 2.9 zahrnou 
tyto prvky: 

2.10.1.  uplatnění rozdílného zacházení s investory; 

2.10.2.  dosažený multiplikační poměr ve srovnání s multiplikačním poměrem ujednaným v záručních dohodách pro 
finanční nástroje poskytujících záruky; 

2.10.3.  částka kapitalizovaných subvencí úrokových sazeb nebo subvencí poplatků za záruky v souladu s čl. 42 odst. 1 
písm. c) nařízení (EU) č. 1303/2013; 

2.10.4.  částka kapitalizovaných správních nákladů a poplatků v souladu s čl. 42 odst. 2 nařízení (EU) č. 1303/2013; 

2.10.5.  částka příspěvku z programu na vázaný účet v souladu s čl. 42 odst. 3 nařízení (EU) č. 1303/2013; 

2.10.6.  použití úroků a jiných výnosů, včetně zisků, které mohou být připsány podpoře z ESI fondů vyplacené na 
finanční nástroje v souladu článkem 43 nařízení (EU) č. 1303/2013; 

2.10.7.  použití zdrojů vložených zpět do finančních nástrojů, které mohou být připsány podpoře z ESI fondů, do konce 
období způsobilosti a zavedené režimy pro použití uvedených zdrojů po skončení období způsobilosti 
v souladu s články 44 a 45 nařízení (EU) č. 1303/2013. 

3.  ZÁVĚRY AUDITU 

3.1  Závěry ohledně toho, zda externí auditorská společnost může poskytnout přiměřenou jistotu ohledně nastavení 
a účinnosti systému vnitřní kontroly zavedeného EIB nebo jinými mezinárodními finančními institucemi, jejichž 
akcionářem je členský stát, v souladu s platnými pravidly, podle jednotlivých prvků uvedených v oddíle 2. 

3.2  Zjištění a doporučení vyplývající z provedené auditní činnosti 

Body 3.1 a 3.2 se opírají o výsledky auditní činnosti uvedené v oddíle 2 a případně zohledňují výsledky jiné 
auditní činnosti na vnitrostátní úrovni nebo na úrovni Unie provedené v souvislosti s tímtéž subjektem, který 
provádí finanční nástroje, a/nebo s týmž pověřením k provádění finančních nástrojů.  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2019/1141 

ze dne 3. července 2019, 

kterým se mění nařízení Rady (ES) č. 1210/2003 o některých zvláštních omezeních hospodářských 
a finančních vztahů s Irákem 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1210/2003 ze dne 7. července 2003 o některých zvláštních omezeních 
hospodářských a finančních vztahů s Irákem a o zrušení nařízení (ES) č. 2465/96 (1), a zejména na čl. 11 písm. b) 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Příloha III nařízení (ES) č. 1210/2003 uvádí seznam státních orgánů, podniků a institucí, jakož i fyzických 
a právnických osob, orgánů a subjektů předchozí irácké vlády, na které se vztahuje zmrazení prostředků 
a hospodářských zdrojů, které se ke dni 22. května 2003 nacházely mimo území Iráku, podle uvedeného 
nařízení. 

(2)  Výbor pro sankce Rady bezpečnosti OSN dne 28. června 2019 rozhodl, že ze seznamu osob nebo subjektů, jichž 
se má týkat zmrazení prostředků a hospodářských zdrojů, se odstraní třináct položek. 

(3)  Příloha III nařízení (ES) č. 1210/2003 by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha III nařízení (ES) č. 1210/2003 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 3. července 2019. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 

vedoucí Služby nástrojů zahraniční politiky  

4.7.2019 L 180/20 Úřední věstník Evropské unie CS     

(1) Úř. věst. L 169, 8.7.2003, s. 6. 



PŘÍLOHA 

V příloze III nařízení Rady (ES) č. 1210/2003 se zrušují tyto položky: 

„6.  AGRICULTURAL NATIONAL ESTABLISHMENT IN ABU-GREIB. Adresa: Baghdad International Airport, 
General Street, Baghdad, Iraq.“ 

„14.  ANIMAL HEALTH DEPARTMENT. Adresa: P.O. Box 22055, Al-Shaikh Omar Street, Baghad, Iraq.“ 

„15.  ARAB IRAQI COMPANY FOR LIVESTOCK DEVELOPMENT. Adresa: P.O. Box 29041, Baghdad, Iraq.“ 

„38.  GENERAL AGRICULTURAL ESTABLISHMENT IN DALMAG. Adresa: Ahrar, Kut, Iraq.“ 

„39.  GENERAL AGRICULTURAL ORGANIZATION IN KHALIS. Adresa: P.O. Box 564, Al-Khalis, Diala 
Muhafadha, Al-Khalis, Iraq.“ 

„40.  GENERAL ESTABLISHMENT FOR AGRICULTURAL ORGANIZATIONS. Adresa: P.O. Box 21015, Battawin, 
Baghdad, Iraq.“ 

„47.  GENERAL ESTABLISHMENT FOR STATE FARMS. Adresa: P.O. Box 21035, General Ramadi Street, entrance 
of Agaruf Street, Baghdad, Iraq.“ 

„88.  NAHRAWAN AGRICULTURAL ESTABLISHMENT. Adresa: P.O. Box 20195, New Baghdad, Nahrawan, 
Baghdad, Iraq.“ 

„112.  STATE AGRICULTURAL ESTABLISHMENT IN ISHAQI. Adresa: Dujail - Salah Eldin, Iraq.“ 

„113.  STATE AGRICULTURAL ESTABLISHMENT IN MUSSAYIB. Adresa: Mussayib Establishment, Babylon, Iraq.“ 

„155.  STATE ESTABLISHMENT OF AGRICULTURE IN DUJAILA / DUJAILA AGROINDUSTRIAL COMPLEX. 
Adresa: P.O. Box Aioroba, K 29 Oroba, Kut, Iraq.“ 

„174.  STATE ORGANIZATION FOR ANIMAL PRODUCTION. Adresa: Zafaraniya Area, near Post Office, Baghdad, 
Iraq; P.O. Box 3073, Karadde Charkieya/Erkhaita, Baghdad, Iraq.“ 

„180.  STATE ORGANIZATION FOR FISHERIES (alias a) STATE FISHERIES ORGANIZATION, (b) STATE 
ENTERPRISE FOR SEA FISHERIES, c) STATE ENTERPRISE FOR INLAND FISHERIES). Adresy: a) P.O. Box 
3296, near Aqaba Bin Nafa Square, Baghdad, Iraq; b) P.O. Box 260, Basrah, Iraq.“  
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AKTY PŘIJATÉ INSTITUCEMI ZŘÍZENÝMI MEZINÁRODNÍ 
DOHODOU 

ROZHODNUTÍ VÝBORU PRO POZEMNÍ DOPRAVU SPOLEČENSTVÍ-ŠVÝCARSKO č. 1/2019 

ze dne 7. června 2019, 

kterým se mění příloha 1 Dohody mezi Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací 
o přepravě zboží a cestujících po železnici a silnici [2019/1142] 

VÝBOR, 

s ohledem na Dohodu mezi Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací o přepravě zboží a cestujících po 
železnici a silnici (dále jen „dohoda“), a zejména na čl. 52 odst. 4 této dohody, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  V čl. 52 odst. 4 první odrážce dohody se stanoví, že společný výbor by měl přijmout rozhodnutí o změně 
přílohy 1. Tato příloha byla naposledy pozměněna rozhodnutím společného výboru č. 1/2018 ze dne 
12. června 2018 (1). 

(2)  V oblastech, na které se dohoda vztahuje, byly od této poslední změny přijaty nové právní akty Evropské unie. 
Proto by příloha 1 měla být upravena tak, aby zahrnovala i tyto nové právní akty. V zájmu právní jasnosti 
a zjednodušení je vhodné nahradit přílohu 1 dohody přílohou tohoto rozhodnutí, 

ROZHODL TAKTO: 

Článek 1 

Příloha 1 dohody se nahrazuje zněním uvedeným v příloze tohoto rozhodnutí. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dne 15. června 2019. 

V Bruselu dne 7. června 2019. 

Za Evropskou unii 

předsedkyně 
Elisabeth WERNER  

Za Švýcarskou konfederaci 

vedoucí delegace Švýcarska 
Peter FÜGLISTALER   
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PŘÍLOHA 

„PŘÍLOHA 1 

POUŽITELNÁ USTANOVENÍ 

V souladu s čl. 52 odst. 6 této dohody Švýcarsko použije právní předpisy rovnocenné těmto: 

PŘÍSLUŠNÁ USTANOVENÍ PRÁVNÍCH PŘEDPISŮ EVROPSKÉ UNIE 

ODDÍL 1 – PŘÍSTUP K POVOLÁNÍ 

—  Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/1/ES ze dne 18. ledna 2006 o užívání vozidel najatých bez řidiče 
pro silniční přepravu zboží (Úř. věst. L 33, 4.2.2006, s. 82). 

—  Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1071/2009 ze dne 21. října 2009, kterým se zavádějí společná 
pravidla týkající se závazných podmínek pro výkon povolání podnikatele v silniční dopravě a zrušuje směrnice Rady 
96/26/ES (Úř. věst. L 300, 14.11.2009, s. 51), naposledy pozměněné nařízením Rady (EU) č. 517/2013 ze dne 
13. května 2013 (Úř. věst. L 158, 10.6.2013, s. 1). 

—  Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1072/2009 ze dne 21. října 2009 o společných pravidlech pro 
přístup na trh mezinárodní silniční nákladní dopravy (Úř. věst. L 300, 14.11.2009, s. 72) naposledy pozměněné 
nařízením Rady (EU) č. 517/2013 ze dne 13. května 2013 (Úř. věst. L 158, 10.6.2013, s. 1). 

Pro účely této dohody: 

a)  Evropská unie a Švýcarská konfederace osvobozují každého státního příslušníka Švýcarské konfederace, členského 
státu Evropské unie a členského státu Evropského hospodářského prostoru od povinnosti vlastnit osvědčení 
řidiče. 

b)  Švýcarská konfederace může osvobodit jiné státní příslušníky, než jsou státní příslušníci uvedení v písmeni a), od 
povinnosti vlastnit osvědčení řidiče pouze po předchozí konzultaci a souhlasu Evropské unie. 

c)  Ustanovení kapitoly III nařízení (ES) č. 1072/2009 (ohledně kabotáže) se nepoužijí. 

—  Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1073/2009 ze dne 21. října 2009 o společných pravidlech pro 
přístup na mezinárodní trh autokarové a autobusové dopravy a o změně nařízení (ES) č. 561/2006 (Úř. věst. L 300, 
14.11.2009, s. 88) naposledy pozměněné nařízením Rady (EU) č. 517/2013 ze dne 13. května 2013 
(Úř. věst. L 158, 10.6.2013, s. 1). 

Pro účely této dohody se ustanovení kapitoly V nařízení (ES) č. 1073/2009 (ohledně kabotáže) nepoužijí. 

—  Rozhodnutí Komise 2009/992/EU ze dne 17. prosince 2009 o minimálních požadavcích na údaje zanášené do 
vnitrostátního elektronického rejstříku podniků silniční dopravy (Úř. věst. L 339, 22.12.2009, s. 36). 

— Nařízení Komise (EU) č. 1213/2010 ze dne 16. prosince 2010 o zavedení společných pravidel pro propojení vnitro
státních elektronických rejstříků podniků silniční dopravy (Úř. věst. L 335, 18.12.2010, s. 21). 

—  Nařízení Komise (EU) č. 361/2014 ze dne 9. dubna 2014, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1073/2009 ohledně dokladů pro mezinárodní přepravu cestujících autokary 
a autobusy a kterým se zrušuje nařízení Komise (ES) č. 2121/98 (Úř. věst. L 107, 10.4.2014, s. 39). 

—  Nařízení Komise (EU) 2016/403 ze dne 18. března 2016, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (ES) č. 1071/2009, pokud jde o klasifikaci závažných porušení pravidel Unie, která mohou vést ke ztrátě 
dobré pověsti podnikatele v silniční dopravě, a kterým se mění příloha III směrnice Evropského parlamentu a Rady 
2006/22/ES (Úř. věst. L 74, 19.3.2016, s. 8). 

ODDÍL 2 – SOCIÁLNÍ NORMY 

— Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/15/ES ze dne 11. března 2002 o úpravě pracovní doby osob vykoná
vajících mobilní činnosti v silniční dopravě (Úř. věst. L 80, 23.3.2002, s. 35). 
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—  Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/59/ES ze dne 15. července 2003 o výchozí kvalifikaci a pravidelném 
školení řidičů některých silničních vozidel pro nákladní nebo osobní dopravu a o změně nařízení Rady (EHS) 
č. 3820/85 a směrnice Rady 91/439/EHS a zrušení směrnice Rady 76/914/EHS (Úř. věst. L 226, 10.9.2003, s. 4). 

—  Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 561/2006 ze dne 15. března 2006 o harmonizaci některých 
předpisů v sociální oblasti týkajících se silniční dopravy, o změně nařízení Rady (EHS) č. 3821/85 a (ES) č. 2135/98 
a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 3820/85 (Úř. věst. L 102, 11.4.2006, s. 1) naposledy pozměněné nařízením 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 165/2014 ze dne 4. února 2014 (Úř. věst. L 60, 28.2.2014, s. 1). 

—  Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/22/ES ze dne 15. března 2006 o minimálních podmínkách pro 
provedení nařízení Rady (EHS) č. 3820/85 a (EHS) č. 3821/85 o předpisech v sociální oblasti týkajících se činností 
v silniční dopravě a o zrušení směrnice Rady 88/599/EHS (Úř. věst. L 102, 11.4.2006, s. 35) naposledy pozměněná 
nařízením Komise (EU) 2016/403 ze dne 18. března 2016 (Úř. věst. L 74, 19.3.2016, s. 8). 

—  Nařízení Komise (EU) č. 581/2010 ze dne 1. července 2010 o stanovení maximálních časových úseků pro stahování 
příslušných údajů z přístroje ve vozidle a z karty řidiče (Úř. věst. L 168, 2.7.2010, s. 16). 

—  Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 165/2014 ze dne 4. února 2014 o tachografech v silniční dopravě, 
o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 3821/85 o záznamovém zařízení v silniční dopravě a o změně nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 561/2006 o harmonizaci některých předpisů v sociální oblasti týkajících se silniční 
dopravy (Úř. věst. L 60, 28.2.2014, s. 1). 

—  Prováděcí nařízení Komise (EU) 2016/68 ze dne 21. ledna 2016 o společných postupech a specifikacích nezbytných 
pro propojení elektronických rejstříků karet řidiče (Úř. věst. L 15, 22.1.2016, s. 51) ve znění prováděcího nařízení 
Komise (EU) 2017/1503 ze dne 25. srpna 2017 (Úř. věst. L 221, 26.8.2017, s. 10). 

—  Prováděcí nařízení Komise (EU) 2016/799 ze dne 18. března 2016, kterým se provádí nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 165/2014, kterým se stanoví požadavky na konstrukci, zkoušení, montáž, provoz 
a opravy tachografů a jejich součástí (Úř. věst. L 139, 26.5.2016, s. 1), ve znění prováděcího nařízení Komise (EU) 
2018/502 ze dne 28. února 2018 (Úř. věst. L 85, 28.3.2018, s. 1). 

—  Prováděcí nařízení Komise (EU) 2017/548 ze dne 23. března 2017, kterým se stanoví jednotný formulář pro 
písemné prohlášení k odstranění nebo porušení plomby tachografu (Úř. věst. L 79, 24.3.2017, s. 1). 

—  Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2017/1013 ze dne 30. března 2017, kterým se stanoví jednotný formulář zprávy 
uvedený v článku 17 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 561/2006 (Úř. věst. L 153, 16.6.2017, s. 28). 

ODDÍL 3 – TECHNICKÉ NORMY 

Motorová vozidla 

—  Směrnice Rady 70/157/EHS ze dne 6. února 1970 o sbližování právních předpisů členských států týkajících se 
přípustné hladiny akustického tlaku a výfukového systému motorových vozidel (Úř. věst. L 42, 23.2.1970, s. 16) 
naposledy pozměněná směrnicí Komise 2007/34/ES ze dne 14. června 2007 (Úř. věst. L 155, 15.6.2007, s. 49). 

—  Směrnice Rady 88/77/EHS ze dne 3. prosince 1987 o sbližování právních předpisů členských států týkajících se 
opatření proti emisím plynných znečišťujících látek a znečišťujících částic ze vznětových motorů vozidel a emisím 
plynných znečišťujících látek ze zážehových motorů vozidel poháněných zemním plynem nebo zkapalněným 
ropným plynem (Úř. věst. L 36, 9.2.1988, s. 33) naposledy pozměněná směrnicí Komise 2001/27/ES ze dne 
10. dubna 2001 (Úř. věst. L 107, 18.4.2001, s. 10). 

—  Směrnice Rady 91/671/EHS ze dne 16. prosince 1991 o sbližování právních předpisů členských států týkajících se 
povinného používání bezpečnostních pásů ve vozidlech s hmotností do 3,5 tuny (Úř. věst. L 373, 31.12.1991, s. 26) 
naposledy pozměněná prováděcí směrnicí Komise 2014/37/EU ze dne 27. února 2014 (Úř. věst. L 59, 28.2.2014, 
s. 32). 

—  Směrnice Rady 92/6/EHS ze dne 10. února 1992 o montáži a použití omezovačů rychlosti u určitých kategorií 
motorových vozidel ve Společenství (Úř. věst. L 57, 2.3.1992, s. 27) ve znění směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2002/85/ES ze dne 5. listopadu 2002 (Úř. věst. L 327, 4.12.2002, s. 8). 
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—  Směrnice Rady 96/53/ES ze dne 25. července 1996, kterou se pro určitá silniční vozidla provozovaná v rámci 
Společenství stanoví maximální přípustné rozměry pro vnitrostátní a mezinárodní provoz a maximální přípustné 
hmotnosti pro mezinárodní provoz (Úř. věst. L 235, 17.9.1996, s. 59), ve znění směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2002/7/ES ze dne 18. února 2002 (Úř. věst. L 67, 9.3.2002, s. 47). 

—  Nařízení Rady (ES) č. 2411/98 ze dne 3. listopadu 1998 o uznávání rozlišovacích značek členského státu, ve kterém 
jsou registrována motorová vozidla a jejich přípojná vozidla, v dopravním provozu Společenství (Úř. věst. L 299, 
10.11.1998, s. 1). 

—  Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/30/ES ze dne 6. června 2000 o silničních technických kontrolách 
užitkových vozidel provozovaných ve Společenství (Úř. věst. L 203, 10.8.2000, s. 1) naposledy pozměněná směrnicí 
Komise 2010/47/EU ze dne 5. července 2010 (Úř. věst. L 173, 8.7.2010, s. 33). 

—  Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/55/ES ze dne 28. září 2005 o sbližování právních předpisů 
členských států týkajících se opatření proti emisím plynných znečišťujících látek a znečišťujících částic ze vznětových 
motorů vozidel a emisím plynných znečišťujících látek ze zážehových motorů vozidel poháněných zemním plynem 
nebo zkapalněným ropným plynem (Úř. věst. L 275, 20.10.2005, s. 1) naposledy pozměněná směrnicí Komise 
2008/74/ES ze dne 18. července 2008 (Úř. věst. L 192, 19.7.2008, s. 51). 

—  Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 595/2009 ze dne 18. června 2009 o schvalování typu motorových 
vozidel a motorů z hlediska emisí z těžkých nákladních vozidel (Euro VI) a o přístupu k informacím o opravách 
a údržbě vozidel, o změně nařízení (ES) č. 715/2007 a směrnice 2007/46/ES a o zrušení směrnic 80/1269/EHS, 
2005/55/ES a 2005/78/ES (Úř. věst. L 188, 18.7.2009, s. 1) naposledy pozměněné nařízením Komise (EU) 
č. 133/2014 ze dne 31. ledna 2014 (Úř. věst. L 47, 18.2.2014, s. 1). 

—  Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 661/2009 ze dne 13. července 2009 o požadavcích pro schvalování 
typu motorových vozidel, jejich přípojných vozidel a systémů, konstrukčních částí a samostatných technických celků 
určených pro tato vozidla z hlediska obecné bezpečnosti (Úř. věst. L 200, 31.7.2009, s. 1) naposledy pozměněné 
nařízením Komise (EU) 2016/1004 ze dne 22. června 2016 (Úř. věst. L 165, 23.6.2016, s. 1). 

—  Nařízení Komise (EU) č. 582/2011 ze dne 25. května 2011, kterým se provádí a mění nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 595/2009 z hlediska emisí z těžkých nákladních vozidel (Euro VI) a kterým se mění 
přílohy I a III směrnice Evropského parlamentu a Rady 2007/46/ES (Úř. věst. L 167, 25.6.2011, s. 1), naposledy 
pozměněné nařízením Komise (EU) č. 627/2014 ze dne 12. června 2014 (Úř. věst. L 174, 13.6.2014, s. 28). 

—  Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/45/EU ze dne 3. dubna 2014 o pravidelných technických 
prohlídkách motorových vozidel a jejich přípojných vozidel a o zrušení směrnice 2009/40/ES (Úř. věst. L 127, 
29.4.2014, s. 51). 

—  Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 540/2014 ze dne 16. dubna 2014 o hladině akustického tlaku 
motorových vozidel a náhradních systémů tlumení hluku a o změně směrnice 2007/46/ES a o zrušení směrnice 
70/157/EHS (Úř. věst. L 158, 27.5.2014, s. 131) ve znění nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2017/1576 
ze dne 26. června 2017 (Úř. věst. L 239, 19.9.2017, s. 3). 

Přeprava nebezpečného zboží 

—  Směrnice Rady 95/50/ES ze dne 6. října 1995 o jednotných postupech kontroly při silniční přepravě nebezpečných 
věcí (Úř. věst. L 249, 17.10.1995, s. 35) naposledy pozměněná směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2008/54/ES 
ze dne 17. června 2008 (Úř. věst. L 162, 21.6.2008, s. 11). 

—  Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/68/ES ze dne 24. září 2008 o pozemní přepravě nebezpečných věcí 
(Úř. věst. L 260, 30.9.2008, s. 13) naposledy pozměněná směrnicí Komise (EU) 2018/1846 ze dne 
23. listopadu 2018 (Úř. věst. L 299, 26.11.2018, s. 58). 

Pro účely této dohody se ve Švýcarsku použijí tyto odchylky od směrnice 2008/68/ES: 

1. Silniční doprava 

Odchylky pro Švýcarsko podle čl. 6 odst. 2 písm. a) směrnice 2008/68/ES ze dne 24. září 2008 o pozemní přepravě 
nebezpečných věcí. 

RO–a–CH–1 

Předmět: Přeprava motorové nafty a topného oleje (číslo UN 1202) v cisternových kontejnerech. 

Odkaz na oddíl I.1 přílohy I této směrnice: Body 1.1.3.6 a 6.8. 
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Obsah přílohy směrnice: Výjimky vztahující se na množství přepravovaná v jedné přepravní jednotce, předpisy 
týkající se konstrukce cisteren. 

Obsah vnitrostátních právních předpisů: Na cisternové kontejnery, které nebyly zkonstruovány podle bodu 6.8, ale 
podle vnitrostátních právních předpisů a které mají kapacitu nejvýše 1 210 l a jsou používány pro přepravu topného 
oleje nebo motorové nafty s číslem UN 1202, lze uplatnit výjimku uvedenou v bodě 1.1.3.6 Evropské dohody 
o mezinárodní silniční přepravě nebezpečných věcí (ADR). 

Původní odkaz na vnitrostátní právní předpisy: Bod 1.1.3.6.3 písm. b) a bod 6.14 dodatku I k vyhlášce o silniční 
přepravě nebezpečných věcí (SDR; RS 741.621). 

Datum skončení platnosti: 1. ledna 2023. 

RO–a–CH–2 

Předmět: Osvobození od požadavku mít ve vozidle přepravní doklad pro některá množství nebezpečných věcí podle 
bodu 1.1.3.6. 

Odkaz na oddíl I.1 přílohy I této směrnice: Body 1.1.3.6 a 5.4.1. 

Obsah přílohy směrnice: Požadavek mít přepravní doklad. 

Obsah vnitrostátních právních předpisů: Přeprava nevyčištěných prázdných kontejnerů patřících do přepravní 
kategorie 4 a naplněných nebo prázdných lahví se stlačeným plynem pro dýchací zařízení používaná záchrannými 
službami nebo jako potápěčské vybavení, pokud jejich množství nepřekročí limity stanovené v bodě 1.1.3.6, 
nepodléhá povinnosti mít ve vozidle přepravní doklad podle bodu 5.4.1. 

Původní odkaz na vnitrostátní právní předpisy: Bod 1.1.3.6.3 písm. c) dodatku I k vyhlášce o silniční přepravě 
nebezpečných věcí (SDR; RS 741.621). 

Datum skončení platnosti: 1. ledna 2023. 

RO–a–CH–3 

Předmět: Přeprava nevyčištěných prázdných cisteren společnostmi, které provádějí údržbu zařízení na skladování 
kapalin nebezpečných pro vodu. 

Odkaz na oddíl I.1 přílohy I této směrnice: Body 6.5, 6.8, 8.2 a 9. 

Obsah přílohy směrnice: Konstrukce, vybavení a kontrola cisteren a vozidel, výcvik řidičů. 

Obsah vnitrostátních právních předpisů: Vozidla a nevyčištěné prázdné cisterny/kontejnery používané společnostmi, 
které provádějí údržbu zařízení na skladování kapalin nebezpečných pro vodu, a sloužící k uchovávání kapalin 
během údržby pevných cisteren nepodléhají předpisům o konstrukci, vybavení a kontrole ani předpisům 
o označování a oranžové tabulce stanoveným dohodou ADR. Vztahují se na ně zvláštní předpisy o označování štítky 
a nápisy a řidič vozidla nemusí absolvovat výcvik uvedený v bodě 8.2. 

Původní odkaz na vnitrostátní právní předpisy: Bod 1.1.3.6.3.10 dodatku I k vyhlášce o silniční přepravě 
nebezpečných věcí (SDR; RS 741.621). 

Datum skončení platnosti: 1. ledna 2023. 

Odchylky pro Švýcarsko podle čl. 6 odst. 2 písm. b) bodu i) směrnice 2008/68/ES ze dne 24. září 2008 o pozemní 
přepravě nebezpečných věcí. 

RO–bi–CH–1 

Předmět: Přeprava odpadu z domácností obsahujícího nebezpečné věci do zařízení na likvidaci odpadu. 

Odkaz na oddíl I.1 přílohy I této směrnice: Body 2, 4.1.10, 5.2 a 5.4. 

Obsah přílohy směrnice: Klasifikace, společné balení, označování nápisy a štítky, dokumentace. 
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Obsah vnitrostátních právních předpisů: Pravidla obsahují ustanovení týkající se zjednodušené klasifikace odpadu 
z domácností, který obsahuje nebezpečné věci (z domácností), odborníkem uznaným příslušným orgánem, 
používání vhodných nádob a rovněž výcvik řidičů. Odpad z domácností, který nemůže být odborníkem klasifikován, 
může být převezen v malém množství do zařízení na zpracování odpadu, a to s příslušnými údaji k jednotlivým 
balením a přepravním jednotkám. 

Původní odkaz na vnitrostátní právní předpisy: Bod 1.1.3.7 dodatku I k vyhlášce o silniční přepravě nebezpečných 
věcí (SDR; RS 741.621). 

Poznámky: Tato pravidla se mohou uplatňovat pouze na přepravu odpadu z domácností obsahujícího nebezpečné 
věci mezi veřejnými zařízeními na zpracování odpadu a zařízeními na likvidaci odpadu. 

Datum skončení platnosti: 1. ledna 2023. 

RO–bi–CH–2 

Předmět: Zpáteční přeprava výrobků zábavní pyrotechniky. 

Odkaz na oddíl I.1 přílohy I této směrnice: Body 2.1.2, 5.4. 

Obsah přílohy směrnice: Klasifikace a dokumentace. 

Obsah vnitrostátních právních předpisů: S cílem usnadnit přepravu výrobků zábavní pyrotechniky s čísly UN 0335, 
0336 a 0337 od maloobchodníků zpět k dodavatelům se počítá s výjimkami ohledně uvádění čisté hmotnosti 
a klasifikace výrobku v přepravním dokladu. 

Původní odkaz na vnitrostátní právní předpisy: Bod 1.1.3.8 dodatku I k vyhlášce o silniční přepravě nebezpečných 
věcí (SDR; RS 741.621). 

Poznámky: Podrobná kontrola přesného obsahu jednotlivých neprodaných výrobků v každém balení je u výrobků 
určených k maloobchodnímu prodeji prakticky nemožná. 

Datum skončení platnosti: 1. ledna 2023. 

RO–bi–CH–3 

Předmět: Osvědčení o výcviku podle dohody ADR pro cesty podniknuté za účelem přepravy porouchaných vozidel, 
cesty související s opravami, cesty podniknuté za účelem prohlídky cisternových vozidel/cisteren a pro cesty 
podniknuté v cisternových vozidlech odborníky odpovědnými za prohlídku těchto vozidel. 

Odkaz na oddíl I.1 přílohy I této směrnice: Bod 8.2.1. 

Obsah přílohy směrnice: Řidiči vozidel musí absolvovat školení. 

Obsah vnitrostátních právních předpisů: Výcvik a osvědčení podle dohody ADR se nevyžadují u cest podniknutých 
za účelem přepravy porouchaných vozidel nebo u zkušebních jízd souvisejících s opravou, u cest v cisternových 
vozidlech za účelem prohlídky cisternového vozidla nebo jeho cisterny a ani u cest podniknutých odborníky 
odpovědnými za prohlídku cisternových vozidel. 

Původní odkaz na vnitrostátní právní předpisy: Pokyny Federálního ministerstva životního prostředí, dopravy, 
energetiky a spojů (DETEC) ze dne 30. září 2008 týkající se silniční přepravy nebezpečných věcí. 

Poznámky: Porouchaná vozidla nebo vozidla, u nichž probíhá oprava, a cisternová vozidla, která se připravují na 
technickou inspekci nebo u nichž v rámci inspekce již probíhá kontrola, v některých případech stále obsahují 
nebezpečné věci. 

Nadále se použijí požadavky uvedené v bodech 1.3 a 8.2.3. 

Datum skončení platnosti: 1. ledna 2023. 

2. Železniční doprava 

Odchylky pro Švýcarsko podle čl. 6 odst. 2 písm. a) směrnice 2008/68/ES ze dne 24. září 2008 o pozemní přepravě 
nebezpečných věcí. 
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RA–a–CH–1 

Předmět: Přeprava motorové nafty a topného oleje (číslo UN 1202) v cisternových kontejnerech. 

Odkaz na oddíl II.1 přílohy II této směrnice: Bod 6.8. 

Obsah přílohy směrnice: Právní předpisy týkající se konstrukce cisteren. 

Obsah vnitrostátních právních předpisů: Jsou povoleny cisternové kontejnery, které nebyly zkonstruovány podle 
bodu 6.8, ale podle vnitrostátních právních předpisů a které mají kapacitu nejvýše 1 210 l a jsou používány pro 
přepravu topného oleje nebo motorové nafty s číslem UN 1202. 

Původní odkaz na vnitrostátní právní předpisy: Příloha vyhlášky ministerstva DETEC ze dne 3. prosince 1996 
o přepravě nebezpečných věcí po železnici a na lanových drahách (RSD, RS 742.401.6) a kapitola 6.14 dodatku 
I k vyhlášce o silniční přepravě nebezpečných věcí (SDR, RS 741.621). 

Datum skončení platnosti: 1. ledna 2023. 

RA–a–CH–2 

Předmět: Přepravní doklad. 

Odkaz na oddíl II.1 přílohy II této směrnice: Bod 5.4.1.1.1. 

Obsah přílohy směrnice: Obecné informace požadované v přepravním dokladu. 

Obsah vnitrostátních právních předpisů: Použití souhrnného označení v přepravním dokladu je možné, pokud je 
připojen seznam s předepsanými údaji stanovenými výše. 

Původní odkaz na vnitrostátní právní předpisy: Příloha vyhlášky ministerstva DETEC ze dne 3. prosince 1996 
o přepravě nebezpečných věcí po železnici a na lanových drahách (RSD, RS 742.401.6). 

Datum skončení platnosti: 1. ledna 2023. 

—  Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2010/35/EU ze dne 16. června 2010 o přepravitelných tlakových 
zařízeních a o zrušení směrnic Rady 76/767/EHS, 84/525/EHS, 84/526/EHS, 84/527/EHS a 1999/36/ES 
(Úř. věst. L 165, 30.6.2010, s. 1). 

ODDÍL 4 – PRÁVA PŘÍSTUPU A TRANZITU V ŽELEZNIČNÍ DOPRAVĚ 

—  Směrnice Rady 91/440/EHS ze dne 29. července 1991 o rozvoji železnic Společenství (Úř. věst. L 237, 24.8.1991, 
s. 25). 

—  Směrnice Rady 95/18/ES ze dne 19. června 1995 o vydávání licencí železničním podnikům (Úř. věst. L 143, 
27.6.1995, s. 70). 

—  Směrnice Rady 95/19/ES ze dne 19. června 1995 o přidělování kapacit železniční infrastruktury a o zpoplatnění 
infrastruktury (Úř. věst. L 143, 27.6.1995, s. 75). 

—  Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/49/ES ze dne 29. dubna 2004 o bezpečnosti železnic Společenství 
a o změně směrnice Rady 95/18/ES o vydávání licencí železničním podnikům a směrnice 2001/14/ES o přidělování 
kapacity železniční infrastruktury, zpoplatnění železniční infrastruktury a o vydávání osvědčení o bezpečnosti 
(směrnice o bezpečnosti železnic) (Úř. věst. L 164, 30.4.2004, s. 44) naposledy pozměněná směrnicí Komise 
2014/88/EU ze dne 9. července 2014 (Úř. věst. L 201, 10.7.2014, s. 9). 

—  Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2007/59/ES ze dne 23. října 2007 o vydávání osvědčení strojvedoucím 
obsluhujícím hnací vozidla a vlaky v železničním systému Společenství (Úř. věst. L 315, 3.12.2007, s. 51) naposledy 
pozměněná směrnicí Komise (EU) 2016/882 ze dne 1. června 2016 (Úř. věst. L 146, 3.6.2016, s. 22). 

—  Nařízení Komise (ES) č. 653/2007 ze dne 13. června 2007 o používání společného evropského vzoru pro osvědčení 
o bezpečnosti a žádosti podle článku 10 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/49/ES a o platnosti 
osvědčení o bezpečnosti předkládaných podle směrnice 2001/14/ES (Úř. věst. L 153, 14.6.2007, s. 9) ve znění 
nařízení Komise (EU) č. 445/2011 ze dne 10. května 2011 (Úř. věst. L 122, 11.5.2011, s. 22). 
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—  Rozhodnutí Komise 2007/756/ES ze dne 9. listopadu 2007, kterým se přijímá společná specifikace celostátního 
registru vozidel stanoveného podle čl. 14 odst. 4 a 5 směrnic 96/48/ES a 2001/16/ES (Úř. věst. L 305, 23.11.2007, 
s. 30), ve znění rozhodnutí Komise 2011/107/EU ze dne 10. února 2011 (Úř. věst. L 43, 17.2.2011, s. 33). 

—  Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/57/ES ze dne 17. června 2008 o interoperabilitě železničního 
systému ve Společenství (přepracované znění) (Úř. věst. L 191, 18.7.2008, s. 1) naposledy pozměněná směrnicí 
Komise 2014/38/EU ze dne 10. března 2014 (Úř. věst. L 70, 11.3.2014, s. 20). 

—  Rozhodnutí Komise 2009/965/ES ze dne 30. listopadu 2009 o referenčním dokumentu uvedeném v čl. 27 odst. 4 
směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/57/ES o interoperabilitě železničního systému ve Společenství 
(Úř. věst. L 341, 22.12.2009, s. 1) ve znění prováděcího rozhodnutí Komise (EU) 2015/2299 ze dne 
17. listopadu 2015 (Úř. věst. L 324, 10.12.2015, s. 15). 

—  Nařízení Komise (EU) č. 36/2010 ze dne 3. prosince 2009 o vzorech Společenství pro licenci strojvedoucího, 
doplňková osvědčení, ověřené opisy doplňkových osvědčení a formuláře žádosti o licenci strojvedoucího podle 
směrnice Evropského parlamentu a Rady 2007/59/ES (Úř. věst. L 13, 19.1.2010, s. 1). 

—  Rozhodnutí Komise 2010/713/EU ze dne 9. listopadu 2010 o modulech pro postupy posuzování shody, vhodnosti 
pro použití a ES ověřování, které mají být použity v technických specifikacích pro interoperabilitu přijatých na 
základě směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/57/ES (Úř. věst. L 319, 4.12.2010, s. 1). 

—  Nařízení Komise (EU) č. 1158/2010 ze dne 9. prosince 2010 o společné bezpečnostní metodě pro posuzování 
shody s požadavky pro získání osvědčení o bezpečnosti železnic (Úř. věst. L 326, 10.12.2010, s. 11). 

—  Nařízení Komise (EU) č. 1169/2010 ze dne 10. prosince 2010 o společné bezpečnostní metodě pro posuzování 
shody s požadavky pro získání schválení z hlediska bezpečnosti železnic (Úř. věst. L 327, 11.12.2010, s. 13). 

—  Nařízení Komise (EU) č. 201/2011 ze dne 1. března 2011 o vzoru prohlášení o shodě s povoleným typem 
železničního vozidla (Úř. věst. L 57, 2.3.2011, s. 8). 

—  Rozhodnutí Komise 2011/275/EU ze dne 26. dubna 2011 o technické specifikaci pro interoperabilitu subsystému 
„infrastruktura“ transevropského konvenčního železničního systému (Úř. věst. L 126, 14.5.2011, s. 53) ve znění 
rozhodnutí Komise 2012/464/EU ze dne 23. července 2012 (Úř. věst. L 217, 14.8.2012, s. 20). 

—  Nařízení Komise (EU) č. 445/2011 ze dne 10. května 2011 o systému udělování osvědčení pro subjekty odpovědné 
za údržbu nákladních vozů a o změně nařízení (ES) č. 653/2007 (Úř. věst. L 122, 11.5.2011, s. 22). 

—  Nařízení Komise (EU) č. 454/2011 ze dne 5. května 2011 o technické specifikaci pro interoperabilitu týkající se 
subsystému „využití telematiky v osobní dopravě“ transevropského železničního systému (Úř. věst. L 123, 12.5.2011, 
s. 11) naposledy pozměněné nařízením Komise (EU) 2015/302 ze dne 25. února 2015 (Úř. věst. L 55, 26.2.2015, 
s. 2). 

—  Prováděcí rozhodnutí Komise 2011/665/EU ze dne 4. října 2011 o evropském registru povolených typů 
železničních vozidel (Úř. věst. L 264, 8.10.2011, s. 32). 

—  Rozhodnutí Komise 2011/765/EU ze dne 22. listopadu 2011 o kritériích pro uznávání školicích středisek 
zapojených do školení strojvedoucích, o kritériích pro uznávání zkoušejících strojvedoucích a o kritériích pro 
organizaci zkoušek v souladu se směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2007/59/ES (Úř. věst. L 314, 29.11.2011, 
s. 36). 

—  Rozhodnutí Komise 2012/88/EU ze dne 25. ledna 2012 o technické specifikaci pro interoperabilitu týkající se 
subsystémů pro řízení a zabezpečení transevropského železničního systému (Úř. věst. L 51, 23.2.2012, s. 1) 
naposledy pozměněné rozhodnutím Komise (EU) 2015/14 ze dne 5. ledna 2015 (Úř. věst. L 3, 7.1.2015, s. 44). 

—  Rozhodnutí Komise 2012/757/EU ze dne 14. listopadu 2012 o technické specifikaci pro interoperabilitu týkající se 
subsystému „provoz a řízení dopravy“ železničního systému v Evropské unii a o změně rozhodnutí 2007/756/ES 
(Úř. věst. L 345, 15.12.2012, s. 1) ve znění rozhodnutí Komise 2013/710/EU ze dne 2. prosince 2013 
(Úř. věst. L 323, 4.12.2013, s. 35). 

—  Nařízení Komise (EU) č. 1077/2012 ze dne 16. listopadu 2012 o společné bezpečnostní metodě pro dozor 
vykonávaný vnitrostátními bezpečnostními orgány po vydání osvědčení o bezpečnosti nebo schválení z hlediska 
bezpečnosti (Úř. věst. L 320, 17.11.2012, s. 3). 

—  Nařízení Komise (EU) č. 1078/2012 ze dne 16. listopadu 2012 o společné bezpečnostní metodě sledování, kterou 
mají používat železniční podniky, provozovatelé infrastruktury po získání osvědčení o bezpečnosti nebo schválení 
z hlediska bezpečnosti a subjekty odpovědné za údržbu (Úř. věst. L 320, 17.11.2012, s. 8). 
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—  Nařízení Komise (EU) č. 321/2013 ze dne 13. března 2013 o technické specifikaci pro interoperabilitu subsystému 
„kolejová vozidla – nákladní vozy“ železničního systému v Evropské unii a o zrušení rozhodnutí Komise 
2006/861/ES (Úř. věst. L 104, 12.4.2013, s. 1) ve znění nařízení Komise (EU) č. 1236/2013 ze dne 
2. prosince 2013 (Úř. věst. L 322, 3.12.2013, s. 23). 

—  Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 402/2013 ze dne 30. dubna 2013 o společné bezpečnostní metodě pro 
hodnocení a posuzování rizik a o zrušení nařízení (ES) č. 352/2009 (Úř. věst. L 121, 3.5.2013, s. 8) ve znění 
prováděcího nařízení Komise (EU) 2015/1136 ze dne 13. července 2015 (Úř. věst. L 185, 14.7.2015, s. 6). 

—  Prováděcí rozhodnutí Komise 2014/880/EU ze dne 26. listopadu 2014 o společných specifikacích registru železniční 
infrastruktury a o zrušení prováděcího rozhodnutí 2011/633/EU (Úř. věst. L 356, 12.12.2014, s. 489). 

—  Nařízení Komise (EU) č. 1300/2014 ze dne 18. listopadu 2014 o technických specifikacích pro interoperabilitu 
týkajících se přístupnosti železničního systému Unie pro osoby se zdravotním postižením a osoby s omezenou 
schopností pohybu a orientace (Úř. věst. L 356, 12.12.2014, s. 110). 

—  Nařízení Komise (EU) č. 1301/2014 ze dne 18. listopadu 2014 o technické specifikaci pro interoperabilitu 
subsystému energie železničního systému v Unii (Úř. věst. L 356, 12.12.2014, s. 179). 

—  Nařízení Komise (EU) č. 1302/2014 ze dne 18. listopadu 2014 o technické specifikaci pro interoperabilitu 
subsystému kolejová vozidla – lokomotivy a kolejová vozidla pro přepravu osob železničního systému v Evropské 
unii (Úř. věst. L 356, 12.12.2014, s. 228). 

—  Nařízení Komise (EU) č. 1303/2014 ze dne 18. listopadu 2014 o technické specifikaci pro interoperabilitu týkající se 
„bezpečnosti v železničních tunelech“ železničního systému Evropské unie (Úř. věst. L 356, 12.12.2014, s. 394). 

—  Nařízení Komise (EU) č. 1304/2014 ze dne 26. listopadu 2014 o technické specifikaci pro interoperabilitu 
subsystému „kolejová vozidla – hluk“, kterým se mění rozhodnutí 2008/232/ES a zrušuje rozhodnutí 2011/229/EU 
(Úř. věst. L 356, 12.12.2014, s. 421). 

—  Nařízení Komise (EU) č. 1305/2014 ze dne 11. prosince 2014 o technické specifikaci pro interoperabilitu 
subsystému „Využití telematiky v nákladní dopravě“ železničního systému Evropské unie a o zrušení rozhodnutí (ES) 
č. 62/2006 (Úř. věst. L 356, 12.12.2014, s. 438). 

—  Prováděcí nařízení Komise (EU) 2015/171 ze dne 4. února 2015 o některých aspektech postupu vydávání licencí 
železničním podnikům (Úř. věst. L 29, 5.2.2015, s. 3). 

—  Prováděcí nařízení Komise (EU) 2015/909 ze dne 12. června 2015 o způsobech výpočtu nákladů přímo 
vynaložených na provoz železniční dopravy (Úř. věst. L 148, 13.6.2015, s. 17). 

ODDÍL 5 – JINÉ OBLASTI 

—  Směrnice Rady 92/82/EHS ze dne 19. října 1992 o sbližování sazeb spotřebních daní z minerálních olejů 
(Úř. věst. L 316, 31.10.1992, s. 19). 

—  Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/54/ES ze dne 29. dubna 2004 o minimálních bezpečnostních 
požadavcích na tunely transevropské silniční sítě (Úř. věst. L 167, 30.4.2004, s. 39). 

—  Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/96/ES ze dne 19. listopadu 2008 o řízení bezpečnosti silniční 
infrastruktury (Úř. věst. L 319, 29.11.2008, s. 59).“  

4.7.2019 L 180/30 Úřední věstník Evropské unie CS     
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